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BUSINESS PHRASEOLOGY IN COMMUNICATION

Abstract. The phraseological fund of business English is constantly replenished with twoways: the expressions peculiar
only fo the language of business and clear to a narrow circle of experts, and the phraseological units borrowed from
all-colloquial English. Knowledge of ways and mechanisms of replenishment of business terminology helps the expert
with communication.
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B Hactosmee Bpems, B mepHox OYpHOTO pPasBHTHS MCEKAVHAPOAHBIX OTHOLICHHM, 3HAHHC
JEJIOBOTO AHIIMHACKOTO $3BIKA KaK OOIICTIPUHATOrO CPEACTBA OOIICHHUS HEOOX0AMMO A1l OONBIIMHCTBA
CHEIUATINCTOB B OOIACTH 3KOHOMHKH. M3yueHme s3bika OH3HECA HE TOIBKO YIPOINAET IPOLECC
BXOKACHUS B PO eCCHOHATIBHO-ACTIOBYIO cepy, B cepy TPYAOyCTPOICTBA B 3apyOCIKHBIX H POCCHHCKHIX
KOMITAHHSIX, HO U, HECOMHEHHO, CIIOCOOCTBYET AATbHEHIIEMY CaMO0OPa30BaHHUIO U MPO(HECCHOHATEHOMY
COBCPLICHCTBOBAHUEO MOJIOABIX CIIEHHATHCTOB. C Ka)IBIM JHEM YBEIHUUBACTCS CIIPOC HA CIICIHATIICTOB.
HC TOJBKO BJIAACIOINHX ACJIOBBIM AHDTHHUCKAM SI3BIKOM, HO U CHOCO6HLIX TBOPUYCCKU HOﬂOﬁTH K PpCIICHUIO
BAXKHBIX 3a4a4. MIMEHHO M3yuCHHE MHOCTPAHHOTO S3bIKA KaK HOCHUTENIS MHGPOPMALMH 00 0COOCHHOCTAX
XapakTepa HAPOAA U KYJIBTYPhI CTPAHBI UTPACT HEOLICHUMY IO POJTb B (POPMUPOBAHUH TBOPUECKOH TUIHOCTH.
I[J'IH CBO60,Z[LI BIaACHHUA A3BIKOM 6H3Heca HCAOCTATOYHbI 3HAHHA TOJBKO JIHINb JICKCHUKH, CHHTAKCHUCA
U CTWINCTHKH JEIOBOTO AHIIHHMCKOTO s3bIKA. I'pamoTrHOE OopMiIcHHE AEIOBOH KOPPECHIOHICHIIUH.
a TaKKe HEMOCPEACTBCHHOE OOIICHHE C 3apyOeKHBIM MApPTHEPOM TPEOYIOT aIEKBATHOTO NOHHMAHUS
dpazconoruucckux ¢aunun (DE), T.¢. yCTOHUUBBIX COYCTAHHUH CIOB ¢ MOJHOCTHIO MM YACTHUHO
MEPCOCMBICTICHHBIM 3HaucHueM [ 1, ¢. 210]. UMeHHO (pa3eonorusmel 0TpaxaroT 0COOCHHOCTH BOCIIPHATHS
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Y OTHOLICHUS HApoJa CTPaHbl H3YYacMOro f3blKa K OKpyxKaromemy Mmupy. [lostomy neoOxomumon
YaCThIO OOYUYEHUSI MOJIOABIX CICLHATHCTOB CUUTAcM OOYUCHHE OCHOBaM (pa3coIOTHU JEIOBOTO S3BIKA.
JoCTONHBIM BHUMAHHS B 3TOM MPOLECCE CUMTacM mporpammy (akymeratuBHoro kypca «®paszecomorus
JEJIOBOTO aHITUHCKOTO s13bIKay |3, ¢. 133], KoTOpBIi GBI BHEAPCH B BY30BCKUH I1aH B LICJISIX O3HAKOMIICHUS
CTYICHTOB-3KOHOMUCTOB C OCOOCHHOCTAMH YIIOTPEOICHHS (PPa3conorHIecKuX ¢IUHML B I3bIKe OH3HECA.

MHeHHE O TOM, YTO S3BIK OM3HECA COCTOMT NHIIL U3 (HAakTOB M LU(P U JUIIEH OOpPa3sHOCTH U
HEPEOCMBICTICHUS KOMIIOHEHTOB CI0BOCOUETAHUH, ITUPOKO PACIIPOCTPAHEHO HE TOJIBKO B 1ET0BOU cepe, HO
u cpeau punonoros. OxHAKO MPOBEACHHBIHM aHATN3 JEIOBOTO ICKCHKOHA CBHACTEIBCTBYET 00 00paTHOM —
¢pazeonormdaeckuii GOHA AETOBOTO AHIMHUHCKOTO S3bIKA IIOCTOSHHO HOMOIHIETCS B CJICAYIOIUX ACIIEKTaX:

a) mubo BBIPAKCHUAMH, CBOUCTBCHHBIMHU JIHINbL S3BIKY OHM3HCCA W MOHATHBIMH Y3KOMY KPYTV
CIICLHANKCTOB, HapUMeEp: free astray (OyKB.. CBOOOAHAS MOTEPS MYTH) — OECHIAMHO KAK 3ACAAHHDI,
0 rpy3e, OMMUOOYHO PA3TPYKCHHOM HE HA CTAHLUM HA3HAYCHUSA W OTNPABICHHOM OCCILIATHO IO
MPaBHIBHOMY HAa3HAUCHHIO, rest-of-world account (OykB.: CHET MUPOBOTO OCTAaTKa) — CYE 30PAHUYHBIX
onepayuti 6 cucmeme HayuoHanvrwix cuemoe, little dragons (OykB.: MancHbKUC OPAKOHBI) — PA32060PHOE
naseanue asuamckux cmpan — Cuneanypa, 1 ouxonea, 1aiieans, FOzucnot Kopeu, xotoprie Onaroaaps cBocH
JUHAMUYHOCTH U 3 PEKTHBHOCTH COCTABILIIOT YIPO3Y JOMHHHPYIOIIUM MO3ULHAM ANOHUH («G0TBIIOMY
JPAKOHY»);

6) naubo ¢pazeoqoru3MamMH, 3aUMCTBOBAHHBIMH H3 OOIICPA3rOBOPHOTO AHIIHUHCKOTO SI3BIKA,
HanpuMmep: to catch a cold (GyxB.: movMare XONOA) CO 3HAYCHUEM MOMEPSIMb OeHbIU 6 0€N060t COeKe,
wear and tear (OyKB.. HOCKA U U3HOCKA) — YMEHbULEHUE YEH HA PY306ble MAUUNBI U3-3d UX CHAPOCHU
wnu paspyutenus, take a bath (Oyks.. IpUHATE BAaHHY) — noHecmy 60nbuLLe YOBIMKIY NO UHBECHUYUSIM UL
cnexynamuenoi yewe, turn the corner (OyKB.: MOBEPHYTH 32 YTOM) — MPEOOOIeHb CaMblil MANCENbIT Nepuoo
Kpusuca, npoimi camulii mpyoHulli OmMpe30x nymu U Ip.

Nzyuenue dppazeonoruu Ae10BOro aHNTMHCKOTO A3bIKAIOMOT aC TPA3PY LHUTH OaphEPBI MEKKYIETY PHOTO
BocpuaThs [4, c. 69], cyOBEKTHBHBIC H OTHOCTOPOHHUC YCTOWYHBBIC MPEACTABICHUS 00 0COOCHHOCTAX
TOW WM MHOW HALIMK WM KyJAbTYpbl. B CBi3M ¢ 3TUM crieayeT oOpaTuTh NPUCTAIbHOC BHUMAHUE HA
3KOHOMHYCCKHUE TePMHUHBI-(hpazconoru3msl [ 2, ¢. 95-97| ¢ KOMIOHEHTOM—HUMEHEM COOCTBEHHBIM, 0COOCHHO
MOAYEPKUBAIOIINM HAIMOHATBHO-KYIBTYPHOE CBOCOOpasue u3ydacMoi (pazeonorun. dpaseonormueckue
CAMHULIBI TAKOTO XapaKTepa CIIOCOOCTBYIOT 00/1e¢ TTyOOKOMY O3HAKOMJICHHUIO OOYYAKOIIUXCS ¢ UCTOPUCH
PasBUTHS MEKIYHAPOIHBIX SKOHOMHUYCCKHX OTHOLICHHH. Tak, 3HauutenpHyro yacte OE mpeacrasmstor
BBIPAKCHHS C KOMIIOHCHTOM — reorpauyecKuM HA3BaHWCM MECTa NMPHHATHS aKTa WIH COTTIALICHUS,
Hanpumep: Jamaika Agreement (Oyks.: SIMalickoe COIALICHUE) — coznauterue o0 nepexooe K Niaearouum
KYpCam il 6b18eOeHUU 30JI0MA U3 MEHCOYHAPOOHOI! eantomuoti cucmemst 6 1976 2., Bretton Woods (Oyxks.:
Bperronckue neca) — bpemmongyockoe coenauienue o nocieeoenHoli eanomuoi cucmeme ¢ 1944 e.; Rio
Agreement (Oyks.: corameHue Pro) — MeKnyHapoIHOE COTTIAMICHNE O BBEACHHH CUCTEMBI CHEYUANbHBIX
npae 3auMcmeoeans.

[Tpu o3HaKOMICHNH C AETOBOH (pa3conoruei aHMTHICKOTO S3bIKA BAYKHO MPOCIICIUTD TCHETHICCKHC
KOPHH OCOOCHHOCTCH KYNBTYPOIOTHYCCKOTO BOCHIPHATHS AaHIMHYAHWHA B Tpouecce (GopMUpPOBAHUS
JEIOBOH TEPMHHOJIOTUH (hPA3CONOTHIECKOTO XapaKTepa, B COCTABE KOTOPOH HMMEIOTCS KOMIIOHEHTEI,
0003HaYAIOIINC HAITMOHATBHOCTh WM Ha3BaHUC CTpaHbl, HampuMmep: Chinese accounting (Oyks.:
KUTaHCKUH OyXranTepckuil vueT) — Qhanvuiueoe cuemogoocmeo;, Dutch auction (OykB.. rommaHaCKud
aAVKLUHOH) — MAKOH AYKYUOH, KO20d CYKYUOHUCH HA3bI6ACH YEHY, NOCMENEeHHO CHUMNCAS ee, NOKAd He
naiioemes noxynamens;, Yankee bonds (Oyks.: obnuranmu SIHKN) — doniapossie obaueayuu, uinyuyeHuvie
unocmpanyamu na peinke CLIA, Chinese Walls (OyxB.. KuTaliCKUC CTCHBI) — MPUHYUN « KUMATICKUX
CIMEH ». HCeCMOKOe pa3oeiieHue QYHKYUli UHBeCMUYUOHHO20 DAHKA 8 chepe KOPNOPAMUEHBIX (PUHAHCOE U
MOp2oeau YyeHHbIMU OyMazami 60 usbescanue 310ynompedIeHuil 6 cesa3i ¢ UCNONbL308AHUEM GHYMPEHHET
uHpopmayuL.

[IpuBeacHHBIE TPUMEPH BBUIBILIIOT OTPHLATCIBHYIO KOHHOTALMIO TNPH VIOTPEOICHUM HMCH
cooctBeHHBIX Dufch u Chinese B 1e710BON (pazconaoruu.

UccnenoBanne ceMaHTUKU (pasconoru3MoB, K HPHUMEPY, ONPEICICHUEC MOTHBHPOBAHHOIO WIIH
HEMOTHBHPOBAHHOTO XapakTepa ClIoBocodeTaHus [, ¢. 12], yIuT COOTHOCHTh SKOHOMHYECKHE PEATHH C
peanusavu oOiecTBeHHOM ku3nu: blind partner (Oyks.: cienod napTHep) — napmuep, He oaiowuii o cede
ungpopmayuu; black knight (Gvks.. YepHBIT PHILIAPE) — TUYO UYL KOMIAHUS, NLIMAIOULASICS KYRUMD, 639Mb
MO0 KOHMPOLL OPYaYIo KOMAAHUIO, He Jceaarowyio npooaeamucs, red chips (Ovks.. xpacHble QUIIKH) —
NepPeOKIACCHbIe Kumatickue axyuu Ha onoosom puinxe lonxonea, green card (OykB.: 3cncHas kapTa) —
npaeo na pabomy ¢ CLUA, sin tax (OyKB.. HANOT HA TPEX) — HANOZ HA ANIKO2ONb, CULAPEmbl, A30pMbIe
uepvl UIL Opyayio OesmebHOCIb, KOMOPYI0 MpAaoOUyuoOHHO CHUmailom epexoenod, tequila crisis (Oyks.:
TCKUIOBBIN KPUBHUC) — QUHAHCOBBII KPUUC 1l KPAX HAYUOHATBHOT eaniombl @ Mexcure ¢ 1994 & v MH. 1p.

Cunraem, uro obyucHue (Hpa3conoruy aHITUHCKOTO S3bIKa B 00IaCTH 3KOHOMUKHU AACT BO3MOKHOCTb
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MTOBBICHUTH KYJIBTYPHBIH, TYMAaHACTHUECKUH W KOMMYHHUKATHBHBIM ITOTEHITHAN CIEIHATACTOB, T.K. B 3TOM
cay4ae (ppa3econorus ACIOBOrO aHNIUHCKOTO S3bIKa CTAHOBUTCS CPEACTBOM MO3HAHHUS CXOACTB U Pa3IHINi
KYJABTYPOJIOTHUCCKUX OCOOCHHOCTECH POAHOW CTPaHBl M CTPaH HM3Y4acMOro $3bIKa, YTO CHOCOOCTBYCT
WHTCHCU(HKAIUH KOMMYHHKATUBHON AKTHBHOCTH CIICLIHATIHCTA.
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KA®KUAHCKAS «PEAJIBHOCThb» B POMAHE A. KOJLLIEPHYA
«YBUHLBI IEPCUKOB»

Annomayus. Paccmampusaromes pomarvt aecmputickux nucameneti ©panya Kaghxu « Samor» u Anvgppeoa Konnepuua
« Youtiyver nepcuxogy ¢ acnexme QUKYUOHATBHOZO OUCKYPCA. BbIAGNAI0MEs MOMEHMbL «CHIUIEB020 CONUNCEHUAY.
Ananusupyromea moouurayuy KapxuaHckozo uoeHus peanvHocmu 6 pomane Koanepuua — npeocmagumens
ABCMPUTICKO20 TUMEPAMYPHO20 A8aH2ApOa.

Knrouesvie cosa: xagpruarckuil, Kaghxa, Konnepuy, cmunegoe comudicenue, XpOHOMOon.
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KAFKAESQUE’S REALITY” IN THE NOVEL BY A. COLLERICH
“THE KILLER OF PEACHES

Abstract. “Kafkaesque s reality” in the novel by A. Collerich “The Killer of Peaches”. The novels of Austrian writers
Franz Kafka “The Castle” and Alfred Collerich “The Killer of Peaches” are considered in the aspect of fictional
discourse. The moments of “style approximation” are revealed. Modifications of Kafkaesque vision of reality in the
novel of Collerich, a representative of the Austrian literary avant-garde, are analyzed.

Key words: Kafka, Kafka, Collerich, stylistic convergence, chronotope.

Teopuccteo @panua Kadku (1883-1924) He HykaaeTcs HA CCTOTHALIHUN ICHb B KAKOM-TTUOO0 TIPEa-
ctaBicHUH. QTCUCCTBCHHBIC U 3apYOCIKHBIC TUTCPATYPOBCABI CANHOAYINHE BO MHCHHH, YTO HCOONBIIOE
o 00BEMY TBOPUYECCKOEC HACICIUC ABCTPHHCKOTO MUCATCII, NPEACTABUTENS (IIPAKCKOrO KPyray, OKa3ano
BJMSHHUC HA TUTCPATYPHBIN npouece Bcero XX BeKa, B CHIY TOrO, YTO MUCATEIICM CO34aHa CBOsI COOCTBCH-
Hasl CUCTEMa KOOPAMHAT, C MPUCYLICH JIUIIb €My OJHOMY 3CTCTHKOW. IMEHHO B 5TOM 3aKIIOYCH OCHOBHOH
MAapagoOKC CO3AAHHOTO MUCATEIEM Ka(KHAHCKOTO MHUPA, C OTHON CTOPOHBI, 00OCTPEHHO CyOBEKTHBHOTO, ¢
JpYrod CTOPOHBI, BeeleHCKOro, BHEOrTHIHOTO. [lo MuEeHMIO Jl. 3aToHCKOTO, THCATE «IOPOIMIA caMa
JKU3HB», OH «OBLIT CBHACTENECM OIIMOKH 3MOX W BEIHMKOTO KPH3HCA LUBHIM30BAHHOTO MHPa», OH — Ha-
CACAHUK POMAHTHKOB, MOMABINUHI B 3AJI0KHUKU K KUTCHCKOH mpose [2, ¢. 4-5]. Takum obpasom, amOu-
BaJICHTHOCTb TBOpuccTBa Kadxu obyciaoBicHa 31oxoi U ee IPOTUBOPCUHAMH, & TAKKE JKUTCHCKOH HE0O-
VCTPOCHHOCTBIO THcatensl. BakHo mpu3HATh, YTO, KHECMOTPS HA MacCy NOAPAKAHUH HA MHOTHX S3bIKaX
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